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1 Section 2 of New Brunswick Regulation 2005-148
under the Natural Products Act is amended in the defi-
nition “district” by striking out “subsection 3(1)” and
substituting “subsection 3(2)”.

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2005-148 pris en vertu de la Loi sur les produits natu-
rels est modifié à la définition « district » par la sup-
pression de « paragraphe 3(1) » et son remplacement
par « paragraphe 3(2) ».

2 Section 3 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

2 L’article 3 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

3(1) The Board shall consist of eleven members. 3(1) L’Office se compose de onze membres.

3(2) One member shall be elected from each of the fol-
lowing districts:

3(2)  Un membre pour chacun des districts qui suivent
est élu :

(a) District 1, bounded on the west by the York-
Carleton and the York-Victoria county line, on the
northeast by the York-Northumberland county line,
on the east by the York-Sunbury county line and on
the south as follows: Beginning at a point where the
southern boundary of the Bantalor Wildlife Manage-
ment Area meets the York-Sunbury county line; then
following the southern boundary of the said wildlife
management area in a northwesterly direction to the
southwestern corner of the said wildlife management
area; then northerly, following the western boundary
of the said wildlife management area, crossing the
Lower Durham Road, to a tributary of McKenzie
Brook; then westerly along the said tributary to
McKenzie Brook; then westerly along the said brook
to intersect Fraser Brook; then southerly along Fraser
Brook to the Wellington Road; then southwesterly
along the said road to the Zionville Road to intersect
with Route 8 at Taymouth; then following Route 8 in

a) le district 1 : borné à l’ouest par la limite des
comtés de York et Carleton et de York et Victoria, au
nord-est par la limite des comtés de York et
Northumberland, à l’est par la limite des comtés de
York et Sunbury et au sud comme suit : partant de
l’intersection de la limite sud dans la zone d’aména-
gement de la faune de Bantalor et de la limite des
comtés de York et Sunbury; de là, le long de la limite
sud de ladite zone d’aménagement de la faune en di-
rection nord-ouest jusqu’au coin sud-ouest de ladite
zone d’aménagement de la faune; de là, en direction
nord, le long de la limite ouest de ladite zone d’amé-
nagement de la faune, traversant le chemin Lower
Durham, jusqu’à un affluent du ruisseau McKenzie;
de là, en direction ouest le long dudit affluent
jusqu’au ruisseau McKenzie; de là, en direction ouest
le long dudit ruisseau McKenzie jusqu’à son intersec-
tion avec le ruisseau Fraser; de là, en direction sud le
long du ruisseau Fraser jusqu’au chemin Wellington;
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a westerly direction, crossing the Nashwaak River, to
where Route 8 intersects the Tay River; then north-
westerly along the said river until it meets the
Douglas-Saint Marys parish line; then southerly along
the said line until it intersects South Branch Dunbar
Stream; then westerly along South Branch Dunbar
Stream, crossing Route 620, until it first intersects the
large Crown Land block west of Route 620; then in a
northwesterly direction to the intersection of the Kes-
wick River and the Douglas-Bright parish line at the
mouth of Howard Brook; then northwesterly along the
said line to intersect the York-Carleton county line;

de là, en direction sud-ouest le long du chemin
Wellington jusqu’au chemin Zionville, jusqu’à son in-
tersection avec la Route 8 à Taymouth; de là, le long
de la Route 8 en direction ouest, traversant la rivière
Nashwaak, jusqu’à l’intersection de la Route 8 et de
Tay River; de là, en direction nord-ouest le long de la-
dite rivière Nashwaak jusqu’à son intersection avec la
limite des paroisses de Douglas et Saint Marys; de là,
en direction sud le long de ladite limite jusqu’à son
intersection avec le ruisseau South Branch Dunbar; de
là, en direction ouest le long du ruisseau South
Branch Dunbar, traversant la Route 620, jusqu’à sa
première intersection avec le grand bloc des terres de
la Couronne à l’ouest de la Route 620; de là, en direc-
tion nord-ouest jusqu’à l’intersection de la rivière
Keswick et de la limite des paroisses de Douglas et
Bright à l’embouchure du ruisseau Howard; de là, en
direction nord-ouest le long de ladite limite jusqu’à
son intersection avec la limite des comtés de York et
Carleton;

(b) District 2, bounded on the west by the York-
Carleton county line, on the south by the Saint John
River, on the north by the southern boundary of Dis-
trict 1 and on the east as follows: Beginning at a point
on the bank of the Saint John River at Bear Island, di-
rectly opposite the intersection of Route 105 and the
Scotch Lake Road, then from the river bank in a
northerly direction following the Scotch Lake Road to
where it intersects the Old Springfield Road at Scotch
Lake; then along the Old Springfield Road until it
meets Route 615 at Springfield; then following a line
in a northerly direction, crossing Route 104 between
Zealand and Brewers Mills and passing to the west of
Stoneridge, to intersect the southern boundary of Dis-
trict 1 at Middle Brook;

b) le district 2 : borné à l’ouest par la limite des
comtés de York et Carleton, au sud par la rivière
Saint-Jean, au nord, par la limite sud du district 1 et à
l’est comme suit : partant d’un point sur la rive de la
rivière Saint-Jean à Bear Island, directement en face
de l’intersection de la Route 105 et du chemin Scotch
Lake; de là, à partir des rives du fleuve en direction
nord le long du chemin Scotch Lake jusqu’à son inter-
section avec le chemin Old Springfield à Scotch Lake;
de là, le long du chemin Old Springfield jusqu’à son
intersection avec la Route 615 à Springfield; de là, en
ligne droite en direction nord, traversant la
Route 104 entre Zealand et Brewers Mills et passant à
l’ouest de Stoneridge, jusqu’à son intersection avec la
limite sud du district 1 à Middle Brook;

(c) District 3, bounded on the west by the eastern
boundary of District 2, on the north by the southern
boundary of District 1, on the east by the Douglas-
Saint Marys parish line and on the south by the Saint
John River;

c) le district 3 : borné à l’ouest par la limite est du
district 2, au nord par la limite sud du district 1, à l’est
par la limite des paroisses de Douglas et Saint Marys
et au sud par la rivière Saint-Jean;

(d) District 4, bounded on the west by the Douglas-
Saint Marys parish line, on the north by the southern
boundary of District 1, on the east by the York-
Sunbury county line and on the south by the Saint
John River;

d) le district 4 : borné à l’ouest par la limite des pa-
roisses de Douglas et Saint Marys, au nord par la li-
mite sud du district 1, à l’est par la limite des comtés
de York et Sunbury et au sud par la rivière Saint-Jean;

(e) District 5, comprised of the parishes of Mauger-
ville, Sheffield and Northfield in Sunbury County;

e) le district 5 : comprenant les paroisses de
Maugerville, Sheffield et Northfield dans le comté de
Sunbury;
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(f) District 6, comprised of the parishes of Canter-
bury and North Lake in York County;

f) le district 6 : comprenant les paroisses de
Canterbury et North Lake dans le comté de York;

(g) District 7, bounded on the east by the New
Maryland-Manners Sutton parish line, on the south by
the York-Charlotte county line and the international
boundary between Canada and the United States of
America, on the west by the eastern boundary of Dis-
trict 6, on the north by the Saint John River and on the
northeast by the southwestern boundary of District 8;

g) le district 7 : borné à l’est par la limite des pa-
roisses de New Maryland et Manners Sutton, au sud
par la limite des comtés de York et Charlotte et la
frontière internationale canado-américaine, à l’ouest
par la limite est du district 6, au nord par la rivière
Saint-Jean et au nord-est par la limite sud-ouest du
district 8;

(h) District 8, bounded on the north and northwest
by the Saint John River, on the east by the Sunbury-
Queens county line and on the southwest and south as
follows: Beginning at a point where the Trans-Canada
Highway intersects Longs Creek, then following the
said creek in a southerly direction to the mouth of
East Branch Longs Creek; then easterly along East
Branch Longs Creek until it meets Route 640 (Han-
well Road); then southerly along Route 640 (Hanwell
Road) to intersect the northern boundary of the Crown
Land block known as the Ruffed Grouse Study Area,
on the east side of Route 640 (Hanwell Road); then
southeasterly along the said northern boundary to in-
tersect the Kingsclear-New Maryland parish line; then
in a southeasterly direction to intersect the Lincoln-
Gladstone parish line where it meets the York-
Sunbury county line; then easterly along the said par-
ish line until it meets the Sunbury-Queens county
line;

h) le district 8 : borné au nord et au nord-ouest par
la rivière Saint-Jean, à l’est par la limite des comtés
de Sunbury et Queens et au sud-ouest et au sud
comme suit : partant de l’intersection de la route
transcanadienne et Longs Creek, de là, le long de
Longs Creek en direction sud jusqu’à l’embouchure
de East Branch Longs Creek; de là, en direction est le
long de East Branch Longs Creek jusqu’à son inter-
section avec la Route 640 (chemin Hanwell); de là, en
direction sud le long de la Route 640 jusqu’à son in-
tersection avec la limite nord du bloc des terres de la
Couronne connu sous le nom de Ruffed Grouse Study
Area, à l’est de la Route 640 (chemin Hanwell); de là,
en direction sud-est le long de ladite limite nord
jusqu’à son intersection avec la limite des paroisses
de Kingsclear et New Maryland; de là, en direction
sud-est jusqu’à son intersection avec la limite des pa-
roisses de Lincoln et Gladstone jusqu’à son intersec-
tion avec la limite des comtés de York et Sunbury; de
là, en direction est le long de ladite limite de paroisse
jusqu’à son intersection avec la limite des comtés de
Sunbury et Queens;

(i) District 9, bounded on the west by the New
Maryland-Manners Sutton parish line, on the north by
the southwestern and southern boundary of District 8,
on the east by the Sunbury-Queens county line and on
the southwest by the York-Sunbury-Charlotte county
line, and including also the parish of Clarendon in
Charlotte County;

i) le district 9 : borné à l’ouest par la limite des pa-
roisses de New Maryland et Manners Sutton, au nord
par les limites sud-ouest et sud du district 8, à l’est par
la limite des comtés de Sunbury et Queens et au sud-
ouest par la limite des comtés de York, Sunbury et
Charlotte et comprenant également la paroisse de
Clarendon dans le comté de Charlotte;

(j) District 10, comprised of the parishes of Dumb-
arton, Saint James, Saint David, Saint Stephen, Duf-
ferin, Saint Croix, Saint Andrews and Saint Patrick in
Charlotte County; and

j) le district 10 : comprenant les paroisses de
Dumbarton, Saint James, Saint David, Saint Stephen,
Dufferin, Saint Croix, Saint Andrews et Saint Patrick
dans le comté de Charlotte;

(k) District 11, comprised of the parishes of Saint
George, Pennfield, Lepreau, West Isles and Campo-
bello in Charlotte County.

k) le district 11 : comprenant les paroisses de Saint
George, Pennfield, Lepreau, West Isles et Campobello
dans le comté de Charlotte.

3 Subsection 5(4) of the Regulation is repealed and
the following is substituted:

3 Le paragraphe 5(4) du Règlement est abrogé et
remplacé par ce qui suit :
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5(4) At the annual district meeting of producers, the
producers shall elect one member if the term of office of
the member for the district is expiring.

5(4) À leur assemblée annuelle de district, les produc-
teurs élisent un membre si le mandat de celui qui repré-
sente le district prend fin.

4 Schedule A of the Regulation is amended 4 L’annexe A du Règlement est modifiée

(a) in section 3 a) à l’article 3,

(i) by repealing subsection (2) of the English
version and substituting the following:

(i) par l’abrogation du paragraphe (2) de la ver-
sion anglaise et son remplacement par ce qui
suit :

3(2) In the event of an equality of votes, the chair of
the Board, in addition to his or her original vote, shall
cast the deciding vote.

3(2) In the event of an equality of votes, the chair of
the Board, in addition to his or her original vote, shall
cast the deciding vote.

(ii)  in subsection (3) by striking out “12 mem-
bers” and substituting “six members”;

(ii) au paragraphe (3), par la suppression de
« Douze membres » et son remplacement par
« Six membres »;

(b) by repealing subsection 10(2) of the English
version and substituting the following:

b) par l’abrogation du paragraphe 10(2) de la ver-
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

10(2) A report of the audit, accompanied by a report of
the operations of the Board, shall be presented to dele-
gates at the annual meeting of delegates, and a copy,
signed by two members, one of whom is the chair of the
Board, shall be forwarded without delay to the Commis-
sion.

10(2) A report of the audit, accompanied by a report of
the operations of the Board, shall be presented to delega-
tes at the annual meeting of delegates, and a copy, si-
gned by two members, one of whom is the chair of the
Board, shall be forwarded without delay to the Commis-
sion.
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